
Témoignage de Florence concernant l’utilisation du CV Europass.

Le CV européen connaît un succès croissant depuis 2005, date à laquelle il a été intégré au 
portfolio Europass. Il représente la colonne vertébrale du portfolio Europass constitué de cinq 
documents qui permettent aux citoyens européens de rendre visible et compréhensible 
l’ensemble de leurs compétences et de leurs qualifications et ce partout en Europe.
Les documents Europass sont disponibles dans toutes les langues de l’Union européenne et 
sont identiques quel que soit le pays d’origine de celui qui les utilise.
Les statistiques le démontrent clairement, le CV Europass s’impose comme une référence 
pour les personnes qui souhaitent postuler à l’étranger ou participer à des concours européens 
ou nationaux. Depuis février 2005, plus de 2,6 millions de CV Europass ont été complétés sur 
le portail européen du Cedefop, 300.000 en 2005, 760.000 en 2006 et 1.400.000 en 2007. 

Parmi les nombreux utilisateurs du CV Europass nous avons rencontré Florence (25 ans) 
diplômée en Sciences Politiques, orientation relations internationales qui à complété sa 
formation universitaire initiale par un Master en journalisme. Après quelques stages en 
Belgique (RTBF, La Libre Belgique) elle est partie six mois en Espagne avec le programme 
Eurodyssée. Sur place elle a travaillé au sein de l’administration publique et plus précisément 
dans le département des projets européens. Avec un tel parcours, il n’est pas étonnant qu’à 
son retour, elle ait cherché à postuler pour un stage auprès des institutions européennes. C’est 
là qu’elle fut confrontée pour la première fois au CV Europass. En effet, les principales 
institutions européennes demandent aux nombreux candidats qui s’adressent à elles pour un 
emploi, d’utiliser exclusivement le CV Europass pour se présenter. 
Voici ses impressions par rapport à l’utilisation du CV Europass.

• Quelle fût ta première impression par rapport au CV Europass ?

Tout d’abord cela m’a semblé  complexe étant donné la quantité d'information demandée 
ainsi que sa spécificité. Heureusement  il existe un guide de l’utilisateur doublé d’une aide en 
ligne pour savoir comment compléter de manière adéquate les différentes rubriques. La 
structure du CV Europass demande de la méthode, il faut donc prendre son temps, en 
particulier pour la description des connaissances linguistiques qui se fait par le biais d’une 
auto-évaluation sur base d’une grille type.
Pour info,  il s’agit du cadre européen commun de référence (CECR) dont les niveaux vont de 
A1 pour les débutants  à C2 pour les experts.

• L’utilises-tu spontanément a chaque fois que tu réponds à une offre d’ emploi ?

Non pas automatiquement, cela dépend du type d’employeur. Avant de rejoindre le Comité  
des Régions, j’ai passé et réussi les examens d’embauches pour l’Agence Fse de la 
Communauté française et là c’est avec un CV classique que j’avais répondu à l’annonce.
A l’époque je pensais qu’il n'était utile  que pour postuler dans  les institutions 
internationales ou autres bureaux/lobby européens à Bruxelles ou à l'étranger…  

• Une fois complété est-ce que le CV Europass à une valeur ajoutée par rapport à un 
CV classique ?

 Indéniablement, sa structure standardisée permet aux employeurs de comparer plus 
facilement les profils des candidats. Ceci explique notamment que pour  les institutions  



européennes, qui sont noyées sous les demandes d’emploi, ce CV est un élément important 
pour faire le tri des candidats  en fonction des postes vacants ou des possibilités de stages.
Autres aspects  intéressants : les descriptions des compétences sociales et organisationelles.  
Ce sont des éléments que l’on oublie parfois de mentioner dans un CV classique et pourtant  
ils peuvent se révéler importants pour les employeurs au même titre que les expériences  
professionnelles antérieures.
Enfin le fait de pouvoir compléter le CV dans  plusieurs langues est un atout majeur pour 
ceux qui sont ou souhaitent se rendre à l’étranger pour travailler ou se former.  
Personellement je l’ai complété dans trois langues (français, anglais et espagnol), ce qui est 
très pratique grâce à sa présentation standardisée.  

Propos receuillis par Patrick Meuwissen

Florence: après quelques mois passés au service gestion de l’Agence Fse à rejoint l’équipe 
Communication et Presse du Comité des Régions à Bruxelles.


